

Wytyczne edytorskie

Artykuły zgłaszane do Redakcji w postaci sformatowanej według szablonu.docx, powinny zawierać:
· tytuł pracy (title) w języku angielskim i polskim,
· 4–6 słów kluczowych (keywords) w języku angielskim i polskim, pomocnych przy indeksacji i wyszukiwaniu, 
· streszczenie pracy (abstract) w języku angielskim i polskim, które powinno zawierać niezbędne informacje na temat pracy: cele, materiał i metodologię, główne wyniki oraz wnioski; streszczenie powinno być pozbawione cytowań; objętość streszczenia powinna wynosić między 200 a 400 słów.
· tekst główny pracy naukowej, w języku angielskim, obejmujący rozdziały: Introduction (wprowadzenie z celem, hipotezą badawczą i kwerendą literatury), Materials (opis użytych danych i obszaru badań), Methods (opis zastosowanych metod badawczych), Results (prezentacja wyników), Discussion (dyskusja), Conclusions or Summary (wnioski lub podsumowanie) and References (piśmiennictwo),
· [bookmark: _Hlk158219471]tabele (tables) w programie Microsoft Word, o treści w języku angielskim, wraz podpisami w języku angielskim (Table 1) oraz polskim (Tabela 1) umieszczone jak najbliżej ich pierwszego cytowania; szerokość tabeli nie może przekraczać 17 cm,
· rysunki (figures) z angielskim tekstem wraz podpisami w języku angielskim (Fig. 1) oraz polskim (Ryc. 1) umieszczone jak najbliżej ich pierwszego cytowania,
· bibliografia (references) utworzona według numerycznego systemu vancouverskiego,
· oświadczenie o źródłach finansowania badań (funding statement),
· ewentualne podziękowanie (acnowledgements) za wszelkie udzielone wsparcie, które nie jest objęte w innych częściach pracy, a dotyczące wkładu autora lub finansowania, np. wsparcie administracyjne lub techniczne.
[bookmark: _Hlk156986208][bookmark: _Hlk156986323]
[bookmark: _Hlk158119962]Tekst pracy należy pisać czcionką typu Times New Roman 12 pkt, w szablonie (template.docx) w programie Microsoft Word, dopuszcza się stosowanie wyróżnień w tekście, np. kursywę i pogrubienie tekstu, ale bez podkreślania liter, wyrazów i zdań. Całkowita objętość artykułu powinna wynosić od 10 do 15 stron. Obowiązuje transliteracja tekstu na litery alfabetu łacińskiego.
W trakcie wpisywania tekstu należy przestrzegać następujących zasad:
· nie kończyć poszczególnych wierszy klawiszem Enter,
· nie stosować wcięć akapitowych za pomocą tabulatora i spacji,
· poszczególne akapity można rozdzielać wstawiając jedną pustą linie,
· nie dzielić ręcznie wyrazów,
· nie justować poszczególnych linii akapitu za pomocą klawisza spacji,
· nie rozspacjowywać wyrazów (np. t y t u ł).

Rysunki, wykresy, mapy i schematy (figures, plots, maps, schemes) nie mogą mieć rozmiaru większego niż: 17 cm szerokości i 19 cm wysokości. Obrazy bitmapowe zapisane w formacie gif, tiff, jpeg powinny mieć rozdzielczość minimum 300 dpi. Dopuszczalne są również następujące formaty plików graficznych *.CGM, *.PCX, *.CDR. Autorzy publikacji są odpowiedzialni za uzyskanie zgody na opublikowanie danych, rysunków lub zdjęć, które już są objęte prawami autorskimi.
Jednostki. Należy stosować jednostki SI (Międzynarodowy Układ Jednostek) np. m3·s–1 (a nie m3/s). Jeśli to możliwe, jednostki imperialne, zwyczajowe amerykańskie i inne należy przeliczyć na jednostki SI. 
Równania: Równania powinny być edytowalne przez redakcję – zapisywane w edytorze równań firmy Microsoft lub dodatku MathType. Równania należy numerować kolejno w nawiasach, po prawej stronie. 
Symbole wielkości fizycznych we wzorach i powołaniach na nie w tekście należy pisać pismem pochyłym, natomiast symbole algebraiczne – pismem prostym. 
[bookmark: _Toc156399893]Bibliografia 
Spis literatury powinien zawierać minimum 10 pozycji. Zaleca się cytowanie pozycji literatury istotnych dla tematu badań. Obowiązuje transliteracja pozycji bibliograficznych na litery alfabetu łacińskiego.
Bibliografia (references) powinna zostać utworzona według numerycznego systemu vancouverskiego.
W tym przypadku literatura powinna być ponumerowana według kolejności występowania w tekście (łącznie z podpisami tabel i legendami rycin) i umieszczona indywidualnie na końcu manuskryptu, tzn. w tekście, po cytacie, należy umieścić w nawiasie kwadratowym liczbę (lub liczby), która jest odnośnikiem do konkretnego przypisu (lub kilku przypisów) w bibliografii umieszczonej na końcu pracy, na przykład: …tu jest cytowany tekst [1,3-5] lub …zdaniem Kowalskiej [2]…
Spis literatury należy zestawić zgodnie z kolejnością odnośników w tekście (czyli według kolejności powołań w tekście) w następujący sposób: nazwiska autorów, inicjały imion; rok wydania, gdy w danym roku jest wydanych więcej prac tego samego autora, po roku należy oznaczyć poszczególne pozycje a, b, c itd.; tytuł pracy; skrót bibliograficzny wydawnictwa i miejsce wydania, numer tomu, zeszytu oraz numery stron np.:
Artykuł. 
Author 1, A.B.; Author 2, C.D. Title of the article. Abbreviated Journal Name Year, Volume, page range.
Rozdział w książce. 
Author 1, A.; Author 2, B. Title of the chapter. In Book Title, 2nd ed.; Editor 1, A., Editor 2, B., Eds.; Publisher: Publisher Location, Country, 2007; Volume 3, pp. 154–196.
Książka. 
Author 1, A.; Author 2, B. Book Title, 3rd ed.; Publisher: Publisher Location, Country, 2008; pp. 154–196.
Praca niepublikowana. 
Author 1, A.B.; Author 2, C. Title of Unpublished Work. Abbreviated Journal Name year, phrase indicating stage of publication (submitted; accepted; in press).
Referat na konferencji. 
Author 1, A.B.; Author 2, C.D.; Author 3, E.F. Title of Presentation. In Proceedings of the Name of the Conference, Location of Conference, Country, Date of Conference (Day Month Year).
Praca dyplomowa. 
Author 1, A.B. Title of Thesis. Level of Thesis, Degree-Granting University, Location of University, Date of Completion.
Strona internetowa. 
Title of Site. Available online: URL (accessed on Day Month Year).
Korekta językowa, tłumacz
Nadesłane artykuły do Geoinformatica Polonica powinny być napisane w poprawnym i zrozumiałym języku angielskim, i wymagać jedynie niewielkiej redakcji języka angielskiego przed publikacją – czasopismo zapewnia drobną redakcję w języku angielskim przez redaktora językowego. 
Przed przesłaniem artykułu do publikacji istnieje możliwość odpłatnego tłumaczenia przesłanych artykułów specjalistycznych w języku polskim na język angielski oraz korekt treści artykułów uwzględniających uwagi Recenzentów. W tym celu należy kontaktować się z Redaktorem językowym: awagner@agh.edu.pl. 
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